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AUGLYSING

samnings um kjarnorkudryggi.

Hinn 4. jini 2008 var adalframkvamdastjora Alpjodakjarnorkumalastofnunarinnar athent full-
gildingarskjal {slands vegna samnings um kjarnorkudryggi sem gerdur var i Vinarborg 17. jini 1994.
Samningurinn 63ladist gildi gagnvart fslandi 2. september 2008 og er birtur sem fylgiskjal med aug-
lysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F. h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR
UM KJARNORKUORYGGI
Formalsoro.
SAMNINGSADILARNIR

il.
fii.
iv.

Vi.

Vil.

viii.

iX.

sem gera sér 1jost mikilvaegi pess fyrir samfélag pjooanna ad notkun kjarnorku sé drugg, undir
g60u eftirliti og umhverfisvean,

sem arétta ad naudsynlegt er ad halda afram ad studla ad 6flugu kjarnorkudryggi um allan heim,
sem arétta a0 abyrgd a kjarnorkudryggi hvilir 4 pvi riki sem hefur 16gségu yfir kjarnorkuvirki,
sem hafa hug 4 ad stydja vio skilvirka framkvamd kjarnorkudryggismala,

sem gera sér ljost ad slys i kjarnorkuvirkjum geta haft dhrif yfir landameeri,

sem hafa i huga samninginn um vorslu kjarnakleyfra efna (1979), samninginn um ad tilkynna an
tafar um kjarnorkuslys (1986) og samninginn um adstod ef kjarnorkuslys ber ad hondum eda
neydarastand skapast af voldum geislunar (1986),

sem stadfesta mikilvaegi alpjodlegrar samvinnu til ad auka kjarnorkuéryggi med gildandi tvihlida
og marghlioa fyrirkomulagi og med pvi ad stadfesta pennan hvatasamning,

sem gera sér grein fyrir ad pessi samningur felur i sér skuldbindingu um ad beita grundvallar-
oryggisreglum fyrir kjarnorkuvirki frekar en itarlegum oryggisstodlum og ad til eru alpjodlega
métadar Oryggisleidbeiningar sem eru uppferdar 60ru hverju og geta pannig veitt leidosdgn um
samtimaadferdir til a0 na fram hau oryggisstigi,

sem stadfesta naudsyn pess ad hefja sem fyrst proun alpjodasamnings um Srugga medhondlun
geislavirks Urgangs um leid og yfirstandandi ferli vid préun grundvallarreglna um drugga med-
hondlun urgangs er lokid med viotekum alpjodasamningi,

sem gera sér grein fyrir gagnsemi af frekari teeknilegri vinnu i tengslum vid 6ryggi annarra hluta
hringrésar kjarnorkueldsneytis og ad pessi vinna geeti med timanum greitt fyrir proun fyrirliggj-
andi eda sidari alpjodlegra gerninga,

HAFA ORDID ASATTIR um eftirfarandi:

1. KAFLI
Markmid, skilgreiningar og gildissvio.
1. gr.
Markmio.

Markmidin med samningi pessum eru:

i. ad nd og vidhalda 6flugu kjarnorkuoryggi um heim allan med pvi ad efla radstafanir innan
hvers rikis og alpjdédlega samvinnu, p.m.t., eftir pvi sem vid 4, teeknilega samvinnu sem
tengist oryggi,

ii. ad na og vidhalda 6flugum vornum i kjarnorkuvirkjum gegn hugsanlegri geislunarhaettu i pvi
skyni ad vernda einstaklinga, samfélagid og umhverfido gegn skadlegum ahrifum jonandi
geislunar fra slikum virkjum,

iii. ad afstyra slysum, sem leida til geislunar, og draga Ur afleidingum peirra eigi pau sér stad.

2. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:
i.  ,kjarnorkuvirki*: ad pvi er sérhvern samningsadila vardar, hvers kyns borgaralegt kjarnorku-

ver 4 landi innan 16gsdgu peirra, einnig med adstodu fyrir geymslu, athendingu og med-
hondlun 4 geislavirkum efnum & sama stad sem tengjast beint starfreekslu kjarnorkuversins.
Slikt kjarnorkuver hettir ad vera kjarnorkuvirki pegar allt eldsneyti fyrir kjarnakljafa hefur
verid fjarlegt varanlega Ur ofnkjarnanum og komid i 6rugga geymslu i samraemi vid
sampykktar verklagsreglur og eftirlitsstofnunin hefur sampykkt évirkjunarazetlun,
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ii. ,eftirlitsstofnun: ad pvi er sérhvern samningsadila vardar, hver su stofnun eda stofnanir sem
samningsadilinn hefur veitt lagaheimild til ad veita leyfi og setja reglur um stadsetningu,
honnun, byggingu, gangsetningu, starfraekslu eda 6virkjun kjarnorkuvirkja,

iii. ,,leyfi“: hvers kyns heimild sem eftirlitsstofnunin veitir umsakjanda til ad bera abyrgo a
stadsetningu, hénnun, byggingu, gangsetningu, starfraekslu eda ovirkjun kjarnorkuvirkja.

3. gr.
Gildissvio.
Samningur pessi gildir um 6ryggi kjarnorkuvirkja.

2. KAFLI
Skuldbindingar.
a) Almenn dakveedi.
4. gr.
Framkvemdarradstafanir.
Sérhver samningsadili skal, innan ramma landslaga sinna, gera peer radstafanir vardandi lagasetn-
ingu og stjornsyslufyrirmeli og adrar radstafanir sem naudsynlegar eru til ad koma skuldbindingum
sinum samkvamt pessum samningi til framkvamda.

5. gr.
Skyrslugjof.
Sérhver samningsadili skal leggja fram til endurskodunar, fyrir hvert ping sem um getur i 20. gr.,
skyrslu um paer radstafanir sem hann hefur gert til ad koma sérhverri skuldbindingu sinni samkvaemt
pessum samningi til framkvamda.

6. gr.
Kjarnorkuvirki sem fyrir eru.

Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad gerd sé eins fljott og audid
er uttekt & oryggi kjarnorkuvirkja sem eru starfandi pegar samningurinn 60last gildi gagnvart peim
samningsadila. Pegar naudsyn krefur i tengslum vid pennan samning skal samningsadilinn sja til pess
ad allar endurbeetur sem vid verdur komid séu gerdar sem allra fyrst til ad uppfeera dryggi kjarnorku-
virkisins. Ef slikar endurbatur nast ekki etti ad koma til framkveemda asetlunum um ad loka kjarnorku-
virkinu eins fljott og haegt er. Vid timasetningu lokunarinnar ma taka tillit til heildarorkusamhengis og
hugsanlegra stadgongukosta auk félagslegra, umhverfislegra og efnahagslegra ahrifa.

b) Loggjof og reglusetning.
7. gr.
Rammi um 16ggjof og reglusetningu.
1. Sérhver samningsadili skal koma 4 fot og viohalda ramma um 16ggjof og reglusetningu til ao styra
oryggi kjarnorkuvirkja.
2. [ ramma um 16ggjof og reglusetningu skal kveda a um:
i.  ad settar verdi videigandi landsbundnar 6ryggiskrofur og -reglur,
ii. leyfisveitingarkerfi er vardar kjarnorkuvirki og bann vid starfreekslu kjarnorkuvirkis an
leyfis,
iii. kerfi eftirlitsskodana og mats & kjarnorkuvirkjum til ad kanna hvort farid sé ad videigandi
reglum og leyfisskilmalum,
iv. framfylgd videigandi reglna og leyfisskilmala, p.m.t. timabundin svipting, breyting eda
afturkollun.
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8. gr.
Eftirlitsstofnun.

1. Sérhver samningsadili skal koma & fot eda tilnefna eftirlitsstofnun sem faer pad verkefni koma til
framkvaemda ramma um 16ggjof og reglusetningu sem um getur i 7. gr. og sem veittar eru vio-
eigandi valdheimildir, valdsvid, fjarmagn og mannaudur til ad uppfylla skyldur sinar.

2. Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja virkan adskilnad milli starfs-
svi0s eftirlitsstofnunarinnar og starfssvids annarra adila eda stofnana sem fjalla um framgang eda
nytingu 4 kjarnorku.

9. gr.
Abyrgd leyfishafa.
Sérhver samningsadili skal tryggja ad meginabyrgd & oryggi kjarnorkuvirkis hvili & handhafa
viokomandi leyfis og skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad sérhver slikur leyfishafi risi
undir abyrg0 sinni.

¢) Almenn oryggisatrioi.
10. gr.
Oryggismal i forgangi.
Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad allar stofnanir sem taka
patt 1 starfsemi sem hefur bein tengsl vid kjarnorkuvirki setji stefnur sem veita kjarnorkuoéryggi
tilhlydilegan forgang.

11. gr.
Fjarmagn og mannaudur.
1. Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad fyrir hendi sé negilegt
fjarmagn til ad stydja vid 6ryggi hvers kjarnorkuvirkis 4 endingartima pess.
2. Sérhver samningsadili skal gera vioeigandi radstafanir til ad tryggja ad neegilegur fjoldi haefs
starfsfolks med videigandi menntun, pjalfun og endurpjalfun sé til stadar i allri 6ryggistengdri
starfsemi innan eda vegna hvers kjarnorkuvirkis 4 endingartima pess.

12. gr.
Mannlegir peettir.
Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad tekid verdi tillit til mann-
legrar getu og takmarkana & henni & endingartima kjarnorkuvirkis.

13. gr.
Geedatrygging.

Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad gaedatryggingardetlunum
verdi komio 4 f6t og peim komid til framkvamda med pad i huga ad efla tiltra 4 a0 tilgreindar krofur,
er varda alla starfsemi sem er mikilvaeg kjarnorkudryggi, verdi uppfylltar & endingartima kjarnorku-
virkis.

14. gr.
Mat og sannprofun a oryggi.

Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad:

i.  itarlegt og kerfisbundiod 6ryggismat fari fram fyrir byggingu og gangsetningu kjarnorkuvirkis
og 4 endingartima pess. Slikt mat skal vera vel skjalfest, uppfert sidar i [josi reynslu af starf-
raekslu og mikilveegra nyrra oryggisupplysinga og endurskodad undir stjorn eftirlitsstofn-
unarinnar,

ii. sannprofun med greiningu, eftirliti, profunum og skodunum fari fram til ad tryggja ad edlis-
astand og starfreeksla kjarnorkuvirkis haldist afram i samremi vid honnun pess, gildandi
landsbundnar 6ryggiskrofur og starfrekslumork og -skilyroi.
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15. gr.
Geislavarnir.

Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad a 6llum starfraeekslustigum
verdi vahrifum af voldum geislunar, sem starfsmenn og almenningur verda fyrir fra kjarnorkuvirkinu,
haldid eins i pvi lagmarki sem raunhaft er ad gera rad fyrir og ad enginn einstaklingur verdi fyrir
geislaskammti sem er haerri en sa landsbundni skammtur sem melt er fyrir um.

16. gr.
Neydarviobunadur.

1. Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad fyrir hendi séu neydar-
deetlanir 4 stabnum og utan hans sem eru préfadar reglulega fyrir kjarnorkuvirki og na yfir
adgerdir sem gripa parf til ef neydarastand skapast.

Adur en nytt kjarnorkuvirki hefur starfsemi ofan vid lagaflsstig skal semja og profa slikar dzetlanir
sem eftirlitsstofnunin sampykkir.

2. Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad hans eigin ibtiar og 16gbaer
yfirvold 1 rikjum i nagrenni vid kjarnorkuvirkid fai, ad svo miklu leyti sem liklegt ma telja pau
verdi fyrir ahrifum af neydarastandi af voldum geislunar, videigandi upplysingar vardandi azetl-
anagerd og viobrogd i neydarastandi.

3. Samningsadilar sem hafa ekki kjarnorkuvirki a yfirradasvaeoi sinu skulu, ad svo miklu leyti sem
liklegt ma telja ad peir verdi fyrir ahrifum af neydarastandi af voldum geislunar fra kjarnorkuvirki
i nagrenninu, gera videigandi radstafanir til ad gera og profa neydaraztlanir 4 yfirradasveedi sinu
sem na yfir paer adgerdir sem gripid verdur til ef slikt neydarastand skapast.

d) Oryggi mannvirkja.
17. gr.
Stadsetning.

Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad settar verdi videigandi

verklagsreglur og peim fylgt:

i, vi0 mat & 6llum vidkomandi pattum sem tengjast stadsetningu sem liklegir eru til ad hafa
ahrif 4 oryggi kjarnorkuvirkis 4 daetludum endingartima pess,

ii.  vi0 mat & liklegum Oryggisahrifum fyrirhugads kjarnorkuvirkis a einstaklinga, samfélag og
umbhverfid,

iii. vi0 endurmat, eftir pvi sem naudsyn krefur, 4 6llum vidkomandi pattum sem um getur i i. og
ii. 1id til ad tryggja ad oryggi i kjarnorkuvirkinu teljist fram asattanlegt,

iv. vi0 samrad vid samningsadila i nagrenni vid fyrirhugad kjarnorkuvirki, ad svo miklu leyti
sem liklegt ma telja a0 peir verdi fyrir ahrifum af kjarnorkuvirkinu og, ad fenginni beidni um
a0 veita slikum samningsadilum naudsynlegar upplysingar, til ad gera peim kleift ad meta
og framkvaema eigid mat & pvi hver likleg 6ryggisahrif kjarnorkuvirkisins eru 4 peirra eigid
yfirradasvaeoi.

18. gr.
Honnun og bygging.

Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ao:

i.  honnun og bygging kjarnorkuvirkis geri rad fyrir nokkrum areidanlegum verndarstigum og
-adferdum (itarlegar varnir) gegn losun geislavirkra efna i pvi skyni ad koma i veg fyrir slys
og til ad milda afleidingar vegna geislunar ef pau verda,

ii. teknin sem er felld inn i hdnnun og byggingu kjarnorkuvirkis sé gagnreynd eda metin haef
med profunum eda greiningu,

iii. honnun kjarnorkuvirkis geri rad fyrir areidanlegri og stoougri starfsemi, sem audvelt er ad
styra, par sem tekio er sérstakt tillit til mannlegra patta og tengiskila manns og tdlvu.



Nr. 55 7. desember 2022

19. gr.
Starfreeksla.

Sérhver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad:

i.  upphaflegt leyfi til ad starfreekja kjarnorkuvirki byggist & videigandi oryggisgreiningu og
gangsetningaraztlun sem synir fram & ad virkid, eins og pad er byggt, sé¢ i samremi vid
honnunar- og 6ryggiskrofur,

ii.  starfreekslumork og -skilyrdi sem leidir af 6ryggisgreiningunni, profunum og reynslu af starf-
reekslu séu skilgreind og endurskodud eins og porf krefur til ad greina drugg starfraekslu-
mork,

iii. starfreeksla, vidhald, skodanir og profanir 4 kjarnorkuvirki fari fram 1 samremi vid vidur-
kenndar verklagsreglur,

iv. verklagsreglur séu settar til ad bregdast vid fyrirsédum atvikum og slysum vid starfraekslu,

v. naudsynlegar verkfraeodi- og teknilegur studningur 4 6llum svidum tengdum oryggi sé til-
teekur 4 endingartima kjarnorkuvirkis,

vi. handhafi vidkomandi leyfis tilkynni timanlega til eftirlitsstofnunar atvik sem hafa pydingu
gagnvart Oryggi,

vii. aetlunum til ad safna og greina reynslu af starfrekslu verdi komid a fot, unnid verdi med
fengnar nidurstddur og alyktanir sem dregnar hafa verid og ad fyrirliggjandi fyrirkomulag
verdi notad til ad deila mikilvaegri reynslu med alpjédlegum stofnunum og 6drum starfandi
stofnunum og eftirlitsadilum,

viii. myndun geislavirks Urgangs fra starfreekslu kjarnorkuvirkis verdi haldid i pvi lagmarki sem
mogulegt er fyrir vidkomandi ferli, beedi hvad vardar starfsemi og magn, og ad 6ll naudsyn-
leg medhondlun og geymsla & notudu eldsneyti og tirgangi sem tengjast starfraekslunni beint
og er & sama stad og kjarnorkuvirkio taki tillit til formedhondlunar og férgunar.

3. KAFLI
Ping samningsadila.
20. gr.
Endurskodunarping.

1.  Samningsadilarnir skulu halda ping (hér 4 eftir nefnt ,,endurskodunarping*) i peim tilgangi ad fara
yfir skyrslur sem lagdar eru fram skv. 5. gr. i samraeemi vid malsmedferdarreglurnar sem sam-
pykktar eru skv. 22. gr.

2. Med fyrirvara um akveadi 24. gr. ma stofna undirhopa med fulltrium samningsadila og peir geta
starfad a endurskodunarpinginu eftir pvi sem purfa pykir i peim tilgangi ad fara yfir tiltekin
malefni i skyrslunu.

3. Sérhver samningsadili skal fa sanngjarnt tekifeeri til pess a0 reeda peer skyrslur sem adrir samn-
ingsadilar leggja fram og leita nanari skyringar a4 peim.

21. gr.
Timaacetlun

1. Samningsadilarnir skulu halda undirbuningsping eigi sidar en sex manudum eftir gildistokudag
pessa samnings.

2. A pessu undirbaningspingi skulu samningsadilarnir dkveda dagsetningu fyrsta endurskodunar-
pingsins. Halda ber petta endurskodunarping eins fljott og unnt er og eigi sidar en prjatiu man-
udum eftir gildistokudag pessa samnings.

3. A hverju endurskodunarpingi skulu samningsadilarnir 4kveda dagsetningu nzsta endurskodunar-
pings. Ekki skal 1ida lengri timi & milli endurskodunarpinga en prju ar.

22. gr.
Fyrirkomulag malsmedferdar.
1. A undirbaningspinginu sem haldid er skv. 21. gr. skulu samningsadilar semja og sampykkja sam-
hlj60a starfsreglur og fjarhagsreglur. Samningsadilarnir skulu einkum setja fram i samreemi viod
starfsreglurnar:
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i.  leidbeiningar vardandi snid og gerd skyrsinanna sem 4 ad leggja fram skv. 5. gr.,
ii. dagsetningu vardandi framlagningu slikra skyrsina,
iii. ferli endurskodunar 4 slikum skyrslum.

2. A endurskodunarpingum mega samningsadilarnir, ef naudsyn krefur, fara yfir fyrirkomulagid
sem komid er a fot skv. i.-iii. 1id hér ad framan og sampykkja endurskodanir med samhlj6da
sampykki nema kvedid sé 4 um annad i starfsreglunum. Peir mega einnig breyta starfsreglunum
og fjarhagsreglunum meod samhljooa sampykki.

23. gr.
Aukaping.

Halda skal aukaping samningsadila:

i.  ef meirihluti samningsadila, sem eru vidstaddir og greida atkvedi 4 pingi, sampykkja pag,
par sem hjaseta telst til greiddra atkvaeoda, eda

ii. ef samningsadili setur fram skriflega beioni, innan sex manada fra pvi ad beidnin er tilkynnt
til samningsadilanna og ef skrifstofan sem um getur i 28. gr. hefur fengio tilkynningu um ad
beidnin hafi fengid studning meirihluta samningsadilanna.

24. gr.
Viovera.
1. Sérhver samningsadili skal sitja ping samningsadilanna og njota fyrirsvars eins sendimanns &
slikum pingum, og peirra varamanna, sérfreedinga og radgjafa sem hann telur naudsynlega.
2. Samningsadilarnir mega bjoda, med samhljoda sampykki, hvada par til beerri millirikjastofnun
sem er i malefnum sem falla undir pennan samning ad sitja ping sem aheyrnarfulltrai, eda tilteknar
lotur pess. Aheyrnarfulltraar skulu sampykkja dkvaedi 27. gr. skriflega og fyrir fram.

25. gr.
Yfirlitsskyrslur.
Samningsadilarnir skulu sampykkja, med samhljoda sampykki, og gera adgengilegt almenningi
skjal sem fjallar um malefni sem tekin eru til umfjollunar og nidurstddur sem fast 4 pingi.

26. gr.
Tungumal.

1.  Tungumal 4 pingum samningsadila skulu vera arabiska, enska, franska, kinverska, rassneska og
spenska nema kvedid sé & um annad i starfsreglunum.

2. Semja skal skyrslur sem lagdar eru fram skv. 5. gr. 4 pjodtungu samningsadilans sem leggja paer
fram eda a einu tilnefndu tungumali sem sampykkt er i starfsreglunum. Ef skyrslan er 16g0 fram
4 annarri pjootungu en tilnefnda tungumalinu skal samningsadilinn leggja fram pydingu a
skyrslunni a tilnefnda tungumalinu.

3. bratt fyrir akveedi 2. mgr. tekur skrifstofan ad sér pydingu gegn greidslu yfir 4 tilnefnt tungumal
a skyrslum sem lagdar eru fram &4 60rum tungumalum pingsins.

27. gr.
Trunadarkvéo.

1. Akvadi pessa samnings skulu ekki hafa ahrif 4 réttindi og skyldur samningsadilanna samkvaemt
16gum peirra um ad koma i veg fyrir birtingu upplysinga. A0 pvi er pessa grein vardar merkja
»upplysingar* m.a. i. personuupplysingar, ii. upplysingar sem njota verndar samkvamt hugverka-
rétti eda idnadar- eda vidskiptaleynd og iii. upplysingar sem varda pjodardryggi eda vorslu
kjarnakleyfra efna eda kjarnorkuvirkja.

2. Ef samningsadili veitir upplysingar, i tengslum vid pennan samning, sem hann audkennir sem
trinadarupplysingar eins og lyst er i 1. mgr. skal eingéngu nota per upplysingar i peim tilgangi
sem 14 ad baki veitingu peirra og virda skal tranad um peer.

3. Efni umraodna sem eiga sér stad vid endurskodun samningsadila a skyrslunum a hverju pingi skal
vera trinadarmal.
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28. gr.
Skrifstofa.

1. Alpjodakjarnorkumalastofnunin (hér a eftir nefnd ,,stofnunin®) skal annast skrifstofuhald fyrir
ping samningsadilanna.

2. Skrifstofan skal:

i.  boda til, undirbia og pjonusta ping samningsadila,

ii. senda samningsadilunum upplysingar sem berast eda eru teknar saman i samraemi vid akvaeoi
pessa samnings.
Sa kostnadur sem stofnunin stofnar til vegna peirra skyldustarfa sem hun sinnir og um getur
i1. og ii. 1id hér ad framan skal vera lidur i reglulegri fjarhagsazetlun hennar.

3. Samningsadilarnir mega 6ska eftir pvi, med samhljoda sampykki, ad stofnunin veiti adra pjonustu
til ad stydja vio ping samningsadilanna. Stofnunin ma veita slika pjonustu ef haegt er ad sinna
henni innan starfsazetlunar hennar og reglulegrar fjarhagsaatlunar. Ef pad er ekki feert getur
stofnunin veitt slika pjonustu ef frjals fjarframlog berast annars stadar fra.

4. KAFLI
Lokaikvadi og onnur akvaoi.
29. gr.
Lausn deilumala.
Risi deila milli tveggja eda fleiri samningsadila um tulkun eda beitingu dkveeda pessa samnings
skulu peir hafa samrad sin 4 milli, medan ping samningsadila stendur yfir, i pvi skyni ad leysa deiluna.

30. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting, sampykki, adild.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu allra rikja i hofudstodvum stofn-

unarinnar i Vin fra 20. september 1994 par til hann 60last gildi.

2. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki undirritunar-

rikjanna.

3. Ollum rikjum er heimilt ad gerast adilar ad samningi pessum eftir ad hann 6dlast gildi.

4. 1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar eda adildar af halfu sveedisstofnana a svidi
samvinnu eda 4 60ru svidi, ad pvi tilskildu ad fullvalda riki komi slikum stofnunum 4 fot og
a0 per séu til pess baerar a0 vinna ad undirbuningi, gerd og framkvamd alpjodasamninga
um malefni sem samningur pessi fjallar um.

ii. Stofnanir pessar skulu, i malum sem eru & valdsvidi peirra og i eigin nafni, neyta peirra
réttinda sem samningur pessi veitir samningsrikjum og uppfylla paer skyldur sem hann leggur
peim & herdar.

iii. Pegar stofhun gerist adili ad samningi pessum skal hun senda vorsluadilanum, sem um getur
143. gr., yfirlysingu par sem fram kemur hvada riki eru adilar ad henni, hvada greinar pessa
samnings gilda um hana og hverjar valdheimildir hennar eru 4 pvi svidi sem pessar greinar
fjalla um.

iv. Fyrrnefndar stofnanir skulu ekki fara med oénnur atkvaedi en atkveedi adildarrikja sinna.

5. Skjol um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild skulu athent vorsluadila til vorslu.

31. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi 6dlast gildi & nitugasta degi eftir pann dag er tuttugasta og annad skjalid um
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki er athent vorsluadila til vorslu, par med talin skjol sautjan
rikja sem hvert og eitt hefur hid minnsta eitt kjarnorkuvirki sem hefur ndd markastandi i ofnkjarna.

2. A0 pvi er vardar hvert pad riki eda sveedisstofnun 4 svidi samvinnu eda & 6dru svidi sem fullgildir,
stadfestir, sampykkir eda gerist adili ad samningi pessum eftir pann dag er sidasta skjalid, sem
ger0 er krafa um til pess a0 uppfylla skilyrdin sem eru sett fram i 1. mgr., er athent til vorslu skal
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samningur pessi 60last gildi 4 nitugasta degi eftir pann dag er slikt riki eda stofnun athendir
vorsluadila vidkomandi skjal til vorslu.

32. gr.

Breytingar a samningnum.
Samningsadila er heimilt ad leggja fram tillogu ad breytingu 4 samningi pessum. Taka skal
breytingartillogur til umfjéllunar & endurskodunarpingi eda aukapingi.
Afhenda skal vorsluadila texta hverrar breytingartillogu til vorslu dsamt rokstudningi sem aftur
sendir samningsadilunum breytingartilloguna eigi sidar en niutiu ddgum fyrir upphaf pingsins
sem taka 4 hana til umfjollunar. Vorsluadilinn skal dreifa til samningsadilanna 6llum athuga-
semdum sem berast vegna slikrar tillogu.
Samningsadilarnir skulu akveda eftir ad breytingartillagan hefur verid tekin til umfjollunar hvort
sampykkja skuli tilloguna samhljoda eda, ef samkomulag naest ekki, leggja hana fyrir radstefnu
stjornarerindreka. Atkvaedi tveggja pridju hluta peirra samningsadila, sem sakja pingid og greida
atkvaedi, parf til pess ad sampykkja a0 leggja breytingartilldgu fyrir radstefnu stjornarerindreka,
ad pvi tilskildu ad minnst helmingur samningsadilanna s¢ vidstaddur atkvaedagreidsluna Hjaseta
vi0 atkvadagreidslu skal teljast til greiddra atkvada.
Vorsluadili skal boda til radstefnu stjornarerindreka, par sem fjalla skal um og sampykkja breyt-
ingar 4 samningi pessum, og hana skal halda eigi sidar en ari eftir ad videigandi akvordun er tekin
i samreemi vid 3. mgr. pessarar greinar. A radstefnu stjornarerindreka skal kostad kapps um ad
sampykkja breytingar med samhljoda sampykki. Reynist pad ekki unnt skal sampykkja breytingar
med atkvaedum tveggja pridju hluta allra samningsadila.
Breytingar 4 samningi pessum, sem eru sampykktar skv. 3. og 4. mgr. hér ad framan, eru hadar
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda formlegri vottun af halfu samningsadilanna og 6dlast
gildi gagnvart peim samningsadilum, sem hafa fullgilt pear, stadfest, sampykkt eda vottad peer
med formlegum heetti, & nitugasta degi eftir ad vorsluadilinn hefur veitt videigandi skjolum vio-
toku fra ad minnsta kosti tveimur pridju samningsadilanna. Breytingarnar 60last gildi gagnvart
samningsadila, sem sidan fullgildir, stadfestir, sampykkir eda vottar med formlegum hetti fyrr-
nefndar breytingar, 4 nitugasta degi eftir ad hann hefur athent videigandi skjol sin til vorslu.

33. gr.
Uppsdgn.
Sérhver samningsadili getur sagt samningi pessum upp med skriflegri tilkynningu til vorsluadila.
Uppsdgn tekur gildi einu ari eftir pann dag er vorsluadili veitir tilkynningunni vidtoku eda sidar
eins og tilgreint kann ad vera i tilkynningunni.

34. gr.
Vorsluadili.

Adalframkveemdastjori stofnunarinnar skal vera vorsluadili samnings pessa.

Vérsluadilinn skal tilkynna samningsadilunum um:

i.  undirritun samnings pessa og um athendingu skjala um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild 1 samraemi vid 30. gr.,

ii. daginn sem samningurinn 60last gildi i samreemi vid 31. gr.,

iii. tilkynningar um uppsdgn samningsins og dagsetningu hennar, sem gero er i samremi vio 33.
gr.,

iv. breytingartilldgur vid samning pennan sem samningsadilar leggja fram, breytingar sem
sampykktar eru af vidkomandi radstefnu stjornarerindreka eda & pingi samningsadila og
gildistokudag fyrrnefndra breytinga, i samraemi vid 32. gr.

35. gr.
Gildir textar.
Frumrit samnings pessa, en textar hans & arabisku, ensku, fronsku, kinversku, riissnesku og

spaensku eru jafngildir, skal afhent vorsluadilanum til vorslu sem sendir 6llum samningsadilum stad-
fest endurrit pess.
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iX.

CONVENTION
ON NUCLEAR SAFETY

Preamble

THE CONTRACTING PARTIES

Aware of the importance to the international community of ensuring that the use of nuclear energy
is safe, well regulated and environmentally sound;

Reaffirming the necessity of continuing to promote a high level of nuclear safety worldwide;
Reaffirming that responsibility for nuclear safety rests with the State having jurisdiction over a
nuclear installation;

Desiring to promote an effective nuclear safety culture;

Aware that accidents at nuclear installations have the potential for transboundary impacts;
Keeping in mind the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material (1979), the
Convention on Early Notification of a Nuclear Accident (1986), and the Convention on
Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency (1986);

Affirming the importance of international co-operation for the enhancement of nuclear safety
through existing bilateral and multilateral mechanisms and the establishment of this incentive
Convention;

Recognizing that this Convention entails a commitment to the application of fundamental safety
principles for nuclear installations rather than of detailed safety standards and that there are
internationally formulated safety guidelines which are updated from time to time and so can
provide guidance on contemporary means of achieving a high level of safety;

Affirming the need to begin promptly the development of an international convention on the
safety of radioactive waste management as soon as the ongoing process to develop waste man-
agement safety fundamentals has resulted in broad international agreement;

Recognizing the usefulness of further technical work in connection with the safety of other parts
of the nuclear fuel cycle, and that this work may, in time, facilitate the development of current or
future international instruments;

HAVE AGREED as follows:
CHAPTER 1
OBJECTIVES, DEFINITIONS AND SCOPE OF APPLICATION
ARTICLE 1
OBJECTIVES

The objectives of this Convention are:

i.  to achieve and maintain a high level of nuclear safety worldwide through the enhancement
of national measures and international co-operation including, where appropriate, safety-
related technical co-operation;

ii. to establish and maintain effective defences in nuclear installations against potential radio-
logical hazards in order to protect individuals, society and the environment from harmful
effects of ionizing radiation from such installations;

iii. to prevent accidents with radiological consequences and to mitigate such consequences
should they occur.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purpose of this Convention:

i.  “nuclear installation” means for each Contracting Party any land-based civil nuclear power
plant under its jurisdiction including such storage, handling and treatment facilities for
radioactive materials as are on the same site and are directly related to the operation of the
nuclear power plant. Such a plant ceases to be a nuclear installation when all nuclear fuel
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elements have been removed permanently from the reactor core and have been stored safely
in accordance with approved procedures, and a decommissioning programme has been
agreed to by the regulatory body.

ii. “regulatory body” means for each Contracting Party any body or bodies given the legal
authority by that Contracting Party to grant licences and to regulate the siting, design,
construction, commissioning, operation or decommissioning of nuclear installations.

iii. “licence” means any authorization granted by the regulatory body to the applicant to have
the responsibility for the siting, design, construction, commissioning, operation or
decommissioning of a nuclear installation.

ARTICLE 3
SCOPE OF APPLICATION
This Convention shall apply to the safety of nuclear installations.

CHAPTER 2
OBLIGATIONS
a) General Provisions
ARTICLE 4
IMPLEMENTING MEASURES
Each Contracting Party shall take, within the framework of its national law, the legislative,
regulatory and administrative measures and other steps necessary for implementing its obligations
under this Convention.

ARTICLE 5
REPORTING
Each Contracting Party shall submit for review, prior to each meeting referred to in Article 20, a
report on the measures it has taken to implement each of the obligations of this Convention

ARTICLE 6
EXISTING NUCLEAR INSTALLATIONS

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that the safety of nuclear
installations existing at the time the Convention enters into force for that Contracting Party is reviewed
as soon as possible. When necessary in the context of this Convention, the Contracting Party shall
ensure that all reasonably practicable improvements are made as a matter of urgency to upgrade the
safety of the nuclear installation. If such upgrading cannot be achieved, plans should be implemented
to shut down the nuclear installation as soon as practically possible. The timing of the shut-down may
take into account the whole energy context and possible alternatives as well as the social, environ-
mental and economic impact.

b) Legislation and regulation
ARTICLE 7
LEGISLATIVE AND REGULATORY FRAMEWORK
1. Each Contracting Party shall establish and maintain a legislative and regulatory framework to
govern the safety of nuclear installations.
2. The legislative and regulatory framework shall provide for:
i.  the establishment of applicable national safety requirements and regulations;
ii. asystem of licensing with regard to nuclear installations and the prohibition of the operation
of a nuclear installation without a licence:
iii. a system of regulatory inspection and assessment of nuclear installations to ascertain
compliance with applicable regulations and the terms of licences;
iv. the enforcement of applicable regulations and of the terms of licences, including suspension,
modification or revocation.
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ARTICLE 8
REGULATORY BODY

1. Each Contracting Party shall establish or designate a regulatory body entrusted with the imple-
mentation of the legislative and regulatory framework referred to in Article 7, and provided with
adequate authority, competence and financial and human resources to fulfil its assigned
responsibilities.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure an effective separation between
the functions of the regulatory body and those of any other body or organization concerned with
the promotion or utilization of nuclear energy.

ARTICLE 9
RESPONSIBILITY OF THE LICENCE HOLDER
Each Contracting Party shall ensure that prime responsibility for the safety of a nuclear
installation rests with the holder of the relevant licence and shall take the appropriate steps to ensure
that each such licence holder meets its responsibility.

¢) General Safety Considerations
ARTICLE 10
PRIORITY TO SAFETY
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that all organizations engaged
in activities directly related to nuclear installations shall establish policies that give due priority to
nuclear safety.

ARTICLE 11
FINANCIAL AND HUMAN RESOURCES
1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that adequate financial resources
are available to support the safety of each nuclear installation throughout its life.
2. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that sufficient numbers of
qualified staff with appropriate education, training and retraining are available for all safety-
related activities in or for each nuclear installation, throughout its life.

ARTICLE 12
HUMAN FACTORS
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that the capabilities and
limitations of human performance are taken into account throughout the life of a nuclear installation.

ARTICLE 13
QUALITY ASSURANCE
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that quality assurance pro-
grammes are established and implemented with a view to providing confidence that specified require-
ments for all activities important to nuclear safety are satisfied throughout the life of a nuclear
installation.

ARTICLE 14
ASSESSMENT AND VERIFICATION OF SAFETY

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

i.  comprehensive and systematic safety assessments are carried out before the construction and
commissioning of a nuclear installation and throughout its life. Such assessments shall be
well documented, subsequently updated in the light of operating experience and significant
new safety information, and reviewed under the authority of the regulatory body;

ii. verification by analysis, surveillance, testing and inspection is carried out to ensure that the
physical state and the operation of a nuclear installation continue to be in accordance with
its design, applicable national safety requirements, and operational limits and conditions.
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ARTICLE 15
RADIATION PROTECTION
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that in all operational states the
radiation exposure to the workers and the public caused by a nuclear installation shall be kept as low
as reasonably achievable and that no individual shall be exposed to radiation doses which exceed
prescribed national dose limits.

ARTICLE 16
EMERGENCY PREPAREDNESS

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that there are on-site and off-site
emergency plans that are routinely tested for nuclear installations and cover the activities to be
carried out in the event of an emergency.

For any new nuclear installation, such plans shall be prepared and tested before it commences
operation above a low power level agreed by the regulatory body.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that, insofar as they are likely to
be affected by a radiological emergency, its own population and the competent authorities of the
States in the vicinity of the nuclear installation are provided with appropriate information for
emergency planning and response.

3. Contracting Parties which do not have a nuclear installation on their territory, insofar as they are
likely to be affected in the event of a radiological emergency at a nuclear installation in the
vicinity, shall take the appropriate steps for the preparation and testing of emergency plans for
their territory that cover the activities to be carried out in the event of such an emergency.

d) Safety of Installations
ARTICLE 17
SITING

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that appropriate procedures are

established and implemented:

i. for evaluating all relevant site-related factors likely to affect the safety of a nuclear
installation for its projected lifetime;

ii. for evaluating the likely safety impact of a proposed nuclear installation on individuals,
society and the environment;

iii. for re-evaluating as necessary all relevant factors referred to in sub-paragraphs (i) and (ii) so
as to ensure the continued safety acceptability of the nuclear installation;

iv. for consulting Contracting Parties in the vicinity of a proposed nuclear installation, insofar
as they are likely to be affected by that installation and, upon request providing the necessary
information to such Contracting Parties, in order to enable them to evaluate and make their
own assessment of the likely safety impact on their own territory of the nuclear installation.

ARTICLE 18
DESIGN AND CONSTRUCTION

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

i.  the design and construction of a nuclear installation provides for several reliable levels and
methods of protection (defense in depth) against the release of radioactive materials, with a
view to preventing the occurrence of accidents and to mitigating their radiological con-
sequences should they occur;

ii. the technologies incorporated in the design and construction of a nuclear installation are
proven by experience or qualified by testing or analysis;

iii. the design of a nuclear installation allows for reliable, stable and easily manageable oper-
ation, with specific consideration of human factors and the man-machine interface.
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ARTICLE 19
OPERATION

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

i.  the initial authorization to operate a nuclear installation is based upon an appropriate safety
analysis and a commissioning programme demonstrating that the installation, as constructed,
is consistent with design and safety requirements;

ii. operational limits and conditions derived from the safety analysis, tests and operational
experience are defined and revised as necessary for identifying safe boundaries for operation;

iii. operation, maintenance, inspection and testing of a nuclear installation are conducted in
accordance with approved procedures;

iv. procedures are established for responding to anticipated operational occurrences and to
accidents;

v. necessary engineering and technical support in all safety-related fields is available through-
out the lifetime of a nuclear installation;

vi. incidents significant to safety are reported in a timely manner by the holder of the relevant
licence to the regulatory body;

vii. programmes to collect and analyse operating experience are established, the results obtained
and the conclusions drawn are acted upon and that existing mechanisms are used to share
important experience with international bodies and with other operating organizations and
regulatory bodies;

viii. the generation of radioactive waste resulting from the operation of a nuclear installation is
kept to the minimum practicable for the process concerned, both in activity and in volume,
and any necessary treatment and storage of spent fuel and waste directly related to the
operation and on the same site as that of the nuclear installation take into consideration
conditioning and disposal.

CHAPTER 3
MEETINGS OF THE CONTRACTING PARTIES
ARTICLE 20
REVIEW MEETINGS

1. The Contracting Parties shall hold meetings (hereinafter referred to as “review meetings”) for the
purpose of reviewing the reports submitted pursuant to Article 5 in accordance with the pro-
cedures adopted under Article 22.

2. Subject to the provisions of Article 24 sub-groups comprised of representatives of Contracting
Parties may be established and may function during the review meetings as deemed necessary for
the purpose of reviewing specific subjects contained in the reports.

3. Each Contracting Party shall have a reasonable opportunity to discuss the reports submitted by
other Contracting Parties and to seek clarification of such reports.

ARTICLE 21
TIMETABLE

1. A preparatory meeting of the Contracting Parties shall be held not later than six months after the
date of entry into force of this Convention.

2. At this preparatory meeting, the Contracting Parties shall determine the date for the first review
meeting. This review meeting shall be held as soon as possible, but not later than thirty months
after the date of entry into force of this Convention.

3. At each review meeting, the Contracting Parties shall determine the date for the next such
meeting. The interval between review meetings shall not exceed three years.
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ARTICLE 22
PROCEDURAL ARRANGEMENTS

1. At the preparatory meeting held pursuant to Article 21 the Contracting Parties shall prepare and
adopt by consensus Rules of Procedure and Financial Rules. The Contracting Parties shall
establish in particular and in accordance with the Rules of Procedure:

i.  guidelines regarding the form and structure of the reports to be submitted pursuant to Article
5;

ii.  a date for the submission of such reports;

iii. the process for reviewing such reports.

2. At review meetings the Contracting Parties may, if necessary, review the arrangements establ-
ished pursuant to sub-paragraphs (i)-(iii) above, and adopt revisions by consensus unless other-
wise provided for in the Rules of Procedure. They may also amend the Rules of Procedure and
the Financial Rules, by consensus.

ARTICLE 23
EXTRAORDINARY MEETINGS

An extraordinary meeting of the Contracting Parties shall be held:

i. if so agreed by a majority of the Contracting Parties present and voting at a meeting,
abstentions being considered as voting; or

ii.  at the written request of a Contracting Party, within six months of this request having been
communicated to the Contracting Parties and notification having been received by the
secretariat referred to in Article 28, that the request has been supported by a majority of the
Contracting Parties.

ARTICLE 24
ATTENDANCE

1. Each Contracting Party shall attend meetings of the Contracting Parties and be represented at such
meetings by one delegate, and by such alternates, experts and advisers as it deems necessary.

2. The Contracting Parties may invite, by consensus, any intergovernmental organization which is
competent in respect of matters governed by this Convention to attend, as an observer, any
meeting, or specific sessions thereof. Observers shall be required to accept in writing, and in
advance, the provisions of Article 27.

ARTICLE 25
SUMMARY REPORTS
The Contracting Parties shall adopt, by consensus, and make available to the public a document
addressing issues discussed and conclusions reached during a meeting.

ARTICLE 26
LANGUAGES

1. The languages of meetings of the Contracting Parties shall be Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish unless otherwise provided in the Rules of Procedure.

2. Reports submitted pursuant to Article 5 shall be prepared in the national language of the sub-
mitting Contracting Party or in a single designated language to be agreed in the Rules of Pro-
cedure. Should the report be submitted in a national language other than the designated language,
a translation of the report into the designated language shall be provided by the Contracting Party.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, if compensated, the secretariat will assume the
translation into the designated language of reports submitted in any other language of the meeting.

ARTICLE 27
CONFIDENTIALITY
1. The provisions of this Convention shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties under their law to protect information from disclosure. For the purposes of this Article,
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“information” includes, inter alia, (i) personal data; (ii) information protected by intellectual
property rights or by industrial or commercial confidentiality; and (iii) information relating to
national security or to the physical protection of nuclear materials or nuclear installations.

2. When, in the context of this Convention, a Contracting Party provides information identified by
it as protected as described in paragraph 1, such information shall be used only for the purposes
for which it has been provided and its confidentiality shall be respected.

3. The content of the debates during the reviewing of the reports by the Contracting Parties at each
meeting shall be confidential.

ARTICLE 28
SECRETARIAT

1. The International Atomic Energy Agency, (hereinafter referred to as the “Agency”) shall provide
the secretariat for the meetings of the Contracting Parties.

2. The secretariat shall:

i.  convene, prepare and service the meetings of the Contracting Parties;

ii. transmit to the Contracting Parties information received or prepared in accordance with the
provisions of this Convention.
The costs incurred by the Agency in carrying out the functions referred to in sub-paragraphs
i) and (ii) above shall be borne by the Agency as part of its regular budget.

3. The Contracting Parties may, by consensus, request the Agency to provide other services in
support of meetings of the Contracting Parties. The Agency may provide such services if they can
be undertaken within its programme and regular budget. Should this not be possible, the Agency
may provide such services if voluntary funding is provided from another source.

CHAPTER 4
FINAL CLAUSES AND OTHER PROVISIONS
ARTICLE 29
RESOLUTION OF DISAGREEMENTS
In the event of a disagreement between two or more Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Convention, the Contracting Parties shall consult within the framework
of a meeting of the Contracting Parties with a view to resolving the disagreement.

ARTICLE 30
SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL, ACCESSION
1. This Convention shall be open for signature by all States at the Headquarters of the Agency in
Vienna from 20 September 1994 until its entry into force.
2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory States.
After its entry into force, this Convention shall be open for accession by all States.
4. 1. This Convention shall be open for signature or accession by regional organizations of an
integration or other nature, provided that any such organization is constituted by sovereign
States and has competence in respect of the negotiation, conclusion and application of
international agreements in matters covered by this Convention.
ii. In matters within their competence, such organizations shall, on their own behalf, exercise
the rights and fulfil the responsibilities which this Convention attributes to States Parties
iii. When becoming party to this Convention, such an organization shall communicate to the
Depositary referred to in Article 34, a declaration indicating which States are members
thereof, which articles of this Convention apply to it, and the extent of its competence in the
field covered by those articles.
iv. Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member States.
5. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
Depositary.

bl
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ARTICLE 31
ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit with the
Depositary of the twenty- second instrument of ratification, acceptance or approval, including the
instruments of seventeen States, each having at least one nuclear installation which has achieved
criticality in a reactor core.

For each State or regional organization of an integration of other nature which ratifies, accepts,
approves or accedes to this Convention after the date of deposit of the last instrument required to
satisfy the conditions set forth in paragraph 1, this Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit with the Depositary of the appropriate instrument by such
a State or organization.

ARTICLE 32

AMENDMENTS TO THE CONVENTION
Any Contracting party may propose an amendment to this Convention. Proposed amendments
shall be considered at a review meeting or an extraordinary meeting.
The text of any proposed amendment and the reasons for it shall be provided to the Depositary
who shall communicate the proposal to the Contracting Parties promptly and at least ninety days
before the meeting for which it is submitted for consideration. Any comments received on such a
proposal shall be circulated by the Depositary to the Contracting Parties.
The Contracting Parties shall decide after consideration of the proposed amendment whether to
adopt it by consensus, or, in the absence of consensus, to submit it to a Diplomatic Conference.
A decision to submit a proposed amendment to a Diplomatic Conference shall require a two-
thirds majority vote of the Contracting parties present and voting at the meeting, provided that at
least one half of the Contracting Parties are present at the time of voting. Abstentions shall be
considered as voting.
The Diplomatic Conference to consider and adopt amendments to this Convention shall be
convened by the Depositary and held no later than one year after the appropriate decision taken
in accordance with paragraph 3 of this Article. The Diplomatic Conference shall make every
effort to ensure amendments are adopted by consensus. Should this not be possible, amendments
shall be adopted with a two-thirds majority of all Contracting Parties.
Amendments to this Convention adopted pursuant to paragraphs 3 and 4 above shall be subject
to ratification, acceptance, approval, or confirmation by the Contracting Parties and shall enter
into force for those Contracting Parties which have ratified, accepted, approved or confirmed
them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of the relevant instruments by at least
three fourths of the Contracting Parties. For a Contracting Party which subsequently ratifies,
accepts, approves or confirms the said amendments, the amendments will enter into force on the
ninetieth day after that Contracting Party has deposited its relevant instrument.

ARTICLE 33
DENUNCIATION
Any Contracting Party may denounce this Convention by written notification to the Depositary.
Denunciation shall take effect one year following the date of the receipt of the notification by the
Depositary, or on such later date as may be specified in the notification.

ARTICLE 34
DEPOSITARY
The Director General of the Agency shall be the Depositary of this Convention.
The Depositary shall inform the Contracting Parties of:
i.  the signature of this Convention and of the deposit of instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, in accordance with Article 30;
ii. the date on which the Convention enters into force, in accordance with Article 31;
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iii.  the notifications of denunciation of the Convention and the date thereof, made in accordance
with Article 33;

iv. the proposed amendments to this Convention submitted by Contracting Parties, the amend-
ments adopted by the relevant Diplomatic Conference or by the meeting of the Contracting
Parties, and the date of entry into force of the said amendments, in accordance with Article
32.

ARTICLE 35
AUTHENTIC TEXTS
The original of this Convention of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Depositary, who shall send certified
copies thereof to the Contracting Parties.
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